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갑오경장기의 어휘 

교수) 

1 . 머리말 

온 문물 제도의 일대 변 

에도 적지 않용 개선(改新)융 불러 일으켰다. 그런데 이 사기의 깨선않 주로 통상 

의 개방화어l 짜쓴 선식 외에 문물의 수용 과정에서 이루어셨다고 쌀 수 없다. 갑오개혁 

이란 한마디로 말해서 외국에 대한 문호개방의 결과였기 때문에 물밀듯이 쏟아져 들어 

오는 신식문물과 그에 따른 신조어 (新造語)의 유입이나 출현은 당연하고도 자연스러운 

산물이 아닐 수 없었다. 이러한 뭇에서 필자는 개화기 전후를 배경으로 하여 생겨나게 

된 신식 외래 문물 관계 신조어를 특별히 신문명 어휘 (新文明語웰)라고 부르고 있다. 

사실 갑오경장기의 어휘체계를 논하자면 가장 먼저 떠요르는 대상이 바로 신문명 어휘 

에 속하논 입련의 어휘문(폼윷群)이 아닐까 한다 . .:r~유 탕시의 어휘 개신을 주도한 

대세의 일쑤 요인이 효 신문명 어휘에 있었기 

개확 초기 닫 년엽까지만 하더라도 조성펴 

에서 유캡되는 각 분샤짜 써적을 통하여 새로운 선진 지식야냐 성석 문융ν} 접촉할 수 

있었다ι 에서 서양 분물의 개념이 담겨 있는 

때 그때상 국어어1 한어(짧字語)로서 자연스럽게 수용찍었다‘ 국어 쪽핵서 볼 때 중국 

91 공급처였던 셈이다. 17써기 씌의 ι 용鏡， 범 q購. 이나 

19세기 중엽의 ‘火輪船. 火輪車’와 같은 어휘가 그렇게 해서 국어에 유입된 대표적 사 
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례였다고 할수 있다. 

그러나 고종 13년(1 876) 조일 수호 통상 조약(朝日훌好通商條約)의 체결로 일본에 

대하여 문호를 개방하면서부터는 사정이 조금씩 달라지기 시작하였다. 일본과의 칙접적 

인 인적. 물적 교류가 이루어짐에 따라 이번에는 일본에서 만들어진 신조어 또는 번역 

어가 신문명 어휘로서 국어에 유입되기 시작한 것이다. 가령 1876년 일본에 파견된 수 

신사(健빼 옳짧秀는 일본에 체류a-~는 동안 다양한 서구식 문물에 접하면서 신문명 

어휘에 대해서도 깊은 관심을 기울이게 된다. 실제로 그의 여행기록인 ”日東記輝나 

‘훌信使日記’에는 그러한 관심이 구체적으로 드러나 있다. 

일본과의 교류는 하루가 다르게 늘어났다. 고종 17년(1880)에는 옳弘棄이 수신샤로 

일본에 다녀 왔으며. 그 이듬해인 고종 18년 (1881)에는 이른바 신사유람단懶士遊훨團 

이 일본에 파견되었다. 고종 19년(1882)에는 임오군란(王午輯0 01 일어나는 바람에 

그 뒷수습을 위하여 수신사 朴빼孝가 일본에 보내 졌다. 고종21년 (1884)에는 갑신정변 

(甲申政흉)이 일어났고 그 뒷처리를 위하여 특명전권대신 徐相雨가 일본으로 건너갔다. 

이처럼 일본과의 교류가 날로 깊어짐에 따라 1890년대에 이르면 신문명 어휘의 공급처 

또한 중국에서 일본으로 바뀌게 되었다. 

결국 갑오경장기의 어휘개신을 주도한 대제의 일부는 분명히 신문명 어휘라 할 수 있 

지만， 그 발원지는 중국어일 경우도 있고 일본어일 경우도 있으며， 때로는 국내에서 자 

체적으로 만들어진 경우도 있다. 이들은 한결같이 한자어로 이루어져 있었기 때문에 언 

제든지 국어에 어렵지 않게 수용될 수 있었다. 따라서 그 어형 (語形)만으로는 발원지가 

중국어인지 일본어인지 알기 어려율 때도 많다. 더구나 이들 신문명 어휘 중에는 일찌 

기 중국에서 만들어져 일본어에 수용되었다가 또다시 개화기의 국어에까지 유입된 경우 

도 적지 않았으리라고 추측된다‘ 

이에 따라 본고에셔는 갑오경장기 전후의 문헌에서 발견되는 신문명 어휘를 중점적으 

로 정리하되， 그 중에서도 일본어를 통하여 국어에 유입되었으리라고 추정되는 신조어 

또는 번역어에 초점을 맞추어 그 실상을 잠시 살펴 보기로 한다. 

n. 신문명 어휘에 대한 연구 동향 

여기서 말하는 신문명 어휘는 외형상 한자어라는 특정을 보이지만 그 하나하나의 성 

립과정이나 배경은 그렇게 단순한 것이 아니다. 더구나 개화기 이후 국어에 유입된 신 

문명 어휘의 거의 대부분은 근세일본어에 새로 등장하는 신조어로서 그중의 상당수는 

서양재어 (西洋諸語)에 대한 번역어였다고 할 수 있다. 
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다만 일본에서 만들어진 번역어도 실상은 두 종류로 구분된다. 그 하나는 중국 고전 

에 이미 쓰인 바 있는 어형에 새로운 의미가 부여되면서 현대적 의미로 전용된 것이고， 

다른 하나는 처음부터 완전히 새로 만들어친 것이다. 가령 고전적 어형에 서구문화적 

개념이 가미된 ‘文明， 업由. 文學， 범然.파 같은 한자어는 전자에 속하지만. 완전한 번 

역어로서 처음부터 새로 만들어진 .日隨日. 大鏡領. 哲學， 美術.과 같은 한자어는 후자 

에 속하는 유형이다. 신문명 어휘 중에는 서양제어로부터의 칙접번역이 아닌 각국의 자 

체적 신조어도 많다. 가령 문물제도의 변혁에 따른 필요성 때문에 일본에서 만들어진 

‘動任， 奏任， 判任. 또는 ‘總載. 總務.!ff.‘務’나 중국에서 만들어진 總離. 協辦과 같 

은 한자어는 자체적 신조어에 속할 것이다. 

이와 같은 신문명 어휘의 성립과정이나 배경에 대한 연구는 비교적 근래에 들어와 일 

본학계에서 부분적으로 이루어지고 있다. 그 방법으로서는 우선 특정 외국어에 대한 대 

역사전(對譯離典)이나 번역서에 나타나는 신조어 또는 번역어를 찾아 검토해 나7}는 일 

이다. 곧 어떤 외국어 어휘가 어떻게 번역되었는지를 조사하는 일이다. 이 방법을 통하 

여 적지 않은 성과를 거둔 업적으로는 먼저 森間健二(1969)를 꼽을 수 있다. 그는 여 

기서 일본 명치 시대(明治時代. 1868-1912) 초기의 영일(英日) 사전류와 번역서에 나 

타나는 번역어를 일일이 정리해 보이고 있다. 

t호顧喜代治(1971)도 부분적으로는 똑같은 방법을 이용한 엽적이다. 그 후에도 이 방 

법은 進顧뺏子(1981). 彩本?t 힘(1 9838.) 등에 이용되었다. 한면 住薦 亨(1983. 1986) 

처럽 중국에서 이루어진 번역서에 눈을 돌려 명치 시대의 신조어 가운데에는 중국에서 

유입된 번역어가 상당히 많았음을 밝히고 있는 경우도 있다. 

그런데 이와 같은 종합어휘사적 방법은 어느 특정 시기의 번역어에 대한 성립과정이 

나 배경을 전체적으로 파악할 수 있게는 해 주지만， 어휘 하나하나의 어지 (語誌)에 대 

한 개별적 검토까지를 만족시켜 주지는 못한다. 이러한 부정적 측면을 극복하자면 개별 

어휘사적 방법이 동원될 필요가 있다. 廣田榮太郞(1969)는 그러한 개별 어휘의 어지적 

검토를 통하여 커다란 성과를 거둔 업적이었다. 그는 여기서 .그녀(彼女). 戀愛， 廣月.

新婚旅行. 키스(接物) . 汽車， 汽船. 가방(뺑)， 悲劇. 喜훌IJ ， 活動寫質. 映훌. 世紀. 常識.

良識. 성냥(憐-q-)， 페이지(頁). 달러(蘭) . 클럽(傷樂部) . 세비로(背廣. 양복) . 물險. 探

險， 的(파생어 형성 형태소)과 같은 일본 어휘의 성립 과정을 정밀하게 밝혀 놓았다. 

이와같은 개별어휘사적 방법은 寶麗 銀(1 977)로 이어지면서 문헌검색이 더욱 깊어지고 

있다. 여기에는 庫洋과 西洋， 合왔國과 合州國. 共和政治. 社會. 個Å. 會社. 保險，

銀行. 哲學， 主養， 演說.과 같은 신문명 어휘의 성립과정과 배경에 대한 검토가 폭넓게 

전개되어 있다. 
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앓木修次(1 981a. 1981b)도 똑같은 성격을 보여 주는 연구 생과가 아닐 수 없다. 우 

선 훨木(1 981a)에는 ‘文f양↓ 文明. 짧濟와 社會. 政治와 文學， 哲學과 理學， 心理와 物

理’라는 어휘의 성립과정과 배경이 상세하게 밝혀져 있으며. 짧木(1 981b)에는 .르權分 

立. 權利와 훌훌務， 科學과 륭理. 論理學. 命題. 演繹. 廳納. 宗敎와 멈由. 進化論.이라 

는 어휘의 성립과정과 배경이 검토되어 있을 뿐 아니라. 이들 어휘가 康有屬. 梁혐超. 

嚴復. 章炳熾 둥에 의하여 어떻게 중국어에 수용되었는지도 o}울러 밝혀져 있다. 이밖 

밝혀 주기는 

도함께 

한계점을 

近代， 美， 戀愛. 存然， 權‘ 잉 ζI(彼) . 

내면에 숨겨진 허실이 이모차모로 섯썩고 있다. 

방법은 번역어 하나하나에 대한 정책 짜정을 앞 쉽게 

어휘에 대한 개별적 검효에 3쟁 수 밖썩 없용 단점 

까8천어휘사적 방법의 한계점이나 앞에서 봉 종양써훼사적 

었는 방법으로 나타난 것이 사전사 대 해센서 어휘 

집이라고 할 수 있다. 朝會治彦 외 3인(1 970) . 隨田滿文(1979. 1983). ~本-:JC{;

(1 983b) , 米川明彦(1 983-4) ， 棒島忠夫 외 2인(1 984) 등이 그러한 방법에 의한 성과 

로 꼽힐 수 있다. 주로 현대 일본어와 관계되는 어휘집으로는 與띠益郞(1 974) , 文化廳

(1 978) . 見쩡흉챔(1 979 ， 1983) 퉁을 들 수 있으나. 여기에 수챔선애 였는 어휘가 모 

두 신조어나 번역어짜 강흘 성문명 어휘는 아닐 뿐 아니라， 

질적으로 만촉할 만한 것이 훗 찍셨다. 

이러한 아쉬움을 어느 성s:. 혜소시켜 준 어휘집이 愁쨌i止뼈외 i잎 (1986)아라고 할 

수 있다. 이 어휘집에는 명치시대 직전부터 직후에 결치는 시기에 간행된 바 있는 각종 

λ}전 360여종에 등장하는 번역어， 신조어， 외래어 등이 수집되어 있는데， 그 표제어수 

만 하더라도 1. 341항목에 달한다. 각 항목 끝부분에는 어형 (語形)이나 의미에 대한 검 

토가 곁들여져 있어 표제어의 성립과정에 대한 이해를 돕고 있다. 

이밖에도 최근까지 다음과 같은 어휘집 또는 어휘 해설서가 세상에 나와 있다. 곧 때 

原昭二(1986) ， ~뿜靜(1 987 ， 1990) ，첩빼正明(1 988) . 米川明흉(1 989) ‘ 積tã좀훌(I 989) , 

大쳤志郞외 2인 編명(994). 歲元昭(1 994) 퉁이 3껏떼둘 또한 직 

접 또는 간정청?써 씬분벙 어휘에 대한 이해를 도와 준다 

일본에서의 연구통향은 C11 략 써양과 같으나 국내에서의 구성는 아직한 단 

• 宋敏(1 979. 1985, 李

성과가 없지는 않으나 

비중을 생각할 때. 개별어휘사성 종항어휘 λ}적으 

로나 앞으로는 좀더 활발한 연구가 있어야 할 것으로 기대된다. 
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m. 개화기의 신문명 어휘 

신문명 어휘라고 여겨지는 신조어 중 일본에서 태어난 것으로 추정되는 일련의 한자 

어가 문헌에 나타나는 시기는 이미 앞에서 지적한 대로 1870년대 중엽까지 거슬러 올 

라간다. 1880년대에 접어들면서부터는 신문명 어휘가 더욱 더 확산되고 있었음을 알려 

주는 자료까지 연이어 나타난다. 1890년대에 이르면 일본을 발원지로 하고 있는 신문 

명 어휘가 중국을 발원지로 하고 있는 신문명 어휘를 거의 몰아낼 만큼 그 세력이 커진 

가운데 갑오경장(1894)을 맞게 된다. 이에 따라 경장관제 (更張官制)라고 일컬어지는 새 

로운 관적 명칭만 하더라도 그 상당 부분은 일본식을 그대로 옮겨 놓은 것이었다. 결국 

갑오경장기에 이르러서는 신문명 어휘가 국가기관의 세부 조직 명칭으로까지 확산되었 

음을 알려 주고 있다. 

이제부터 여기서는 갑오경장 이전과 이후의 일부 문헌을 대상으로 하여 신문명 어휘 

가 어떻게 수용 확산되었는지를 부분적으로나마 뎌듬어 보기로 한다. 

1. 갑오경장 이전 

개화기의 국어에 유입된 신문명 어휘의 일부 실상에 대해서는 일찌기 훤屋盛服의 핵8 

鷹開化史. (東京 : 東亞同文會. 1900: 320-1)에 다음과 같은 구체적 지적이 나타난다. 

명치견년 청나라에 대하여 선전(효戰의 조칙옆動)을 발(짧)한 이래. 조선의 

독립부식(獨立快植). 문명개도(文明開導)는 일본 내지(內地)의 여론이 되었다. 이 

사업을 목적으로 하여 도항(獲힘)하는 자 적지 않았고. 또한 정치상의 세력으로 

인하여 일본의 문화가 갑자기 반도에 들어가 정치， 학술 동의 숙어 뺑‘語)에 일본 

의 역자(譯字)를 그대로 습용(웰用)하기에 이르렀다. 곧 主義， 덤的. 自由. 權利，

義務. 進步. 新聞， 珠式. 會社. 協會. 銀行. 用훌. 憲홉. 演說.00:會. 植物. 動

￦. 化學. 運動. 開化. 輪出. 輸À. 寶算. 決算 둥이 그것이다(원문은 일본어. 

필자 번역) . 

청일전쟁(明治 27년， 1894) 이래 일본의 문화가 갑자기 반도에 들어오면서 정치. 학 

술 등의 용어에 일본의 .역자’ (譯字)가 그대로 쓰이고 있다는 증언인 셈이다. 이 때의 

’역자. 란 말은 대략 일본에서 태어난 신조어 내지 번역어 정도를 뜻하고 있어， 본고에 

서 이르는 신문명 어휘에 해당한다고 보아도 무방할 것이다. 위에 보인 인용문의 바로 
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앞면 (p.319)에는 ‘역자’라는 말 대신 ‘일본적 명칭.이라는 표현도 나타나기 때문이다. 

요컨대 신문명 어휘는 일찍부터 개화기 전후의 국어에 수용되기 시착하여 점차 빠른 속 

도로 그 세력이 확산되었음을 알 수 있다. 

몇몇 문헌을 통하여 그 구체적인 사례를 찾아보면 디음과 같다. 

(1) 金箱秀의 “日東記游. (1 876) 

여기에는 

해설이 여지 

타난다. 

러한사례회 

, 그 가운데에는 일본에서 

A力車， 寫륭. 電線， 電信’

먼저 黨氣船.을 찾아 

바다 썼묘 량윷 화서 ll}다물을 꿀어들였는데. 넓어는 판 배 싱↑: 척윷 용 

납할 딴하고， 실ûl -i:: 선여 .lí!.종이었다. 이곳은 水戰을 영슐δk늠 강소였다. 그 가 

운데 한 척의 火쏠이 있는데， 저들의 이른바 薰氣船이었다(卷2 玩홈). 

金總秀는 ‘R휩R뺑’에서 ‘1<i1ifñ船， 火없之船， 火輪， 輪船’ 과 깐븐 어회윷 한고 있는 

데， 이들 ‘火練껴l 어생E 황혼 근대중국어에서 비롯된 젓이냐 청싹 짧線、 “海國

圖훤(全100판 향 홉쨌은 後40권은 1852) 권2에는 i火$熾’ 이 이띠 나타나며 

(王力 1958. 야혀. 균때종놔이에는 그박에도 ‘火輪빠， 火뼈. 용iliì섭.:k뼈빼，7.Ií.氣船’과 

같은 어형이 쓰였기(廣田榮太郞 1969: 92-93) 때문이다. 근세일본어에도 ‘火輪船， 火

船’이 쓰이지 않은 바 아니나. 그 주류는 역시 일본에서 신조된 ’薰氣船. 汽船’계 어휘 

였다. 막부(幕府)시대 말기의 일본 문헌에는 ‘薰氣船(薰汽船. 薰생ltG). JII (河)薰氣船，
薰氣:iÍt. 짧氣. JII (폐薰氣， 小薰빠， 汽船(滅船， 小澈없)'과 같은 어형이 널리 사용되고 

있으며. 명치시대 초기에는 이들이 어느 정도 정제되어 薰氣없(薰汽船) , 薰船. 薰氣，

汽船(滅船. 혔船)'으로 나타나기에 이른 것이다(廣田榮太郞 1969: 93-97). 

결국 金統쫓쓴 ‘氣’ 이한 어형을 일본에서 처음 

薰氣船이었따’ (總所짧꿇氣휠는 표현에 그 실상이 들어냐 

람단의 일원이었텅 짧練永織.이라는 어형을 전하교 

[:õ外務省聊井t짧響) 

있다(“使和5땅힘 

882년에는 수신사 朴빼孝까 

1 이로써 일본에서 쓰인 바 

어에 유입된 사설융 확얀혈 수 있다. 

‘汽車.란 신문명 어휘도 金짧秀가 일본에서 듣고 온 어형이다. 
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배가 橫빼港에 닿으면 상륙하여 汽車를 타고 東京으로 가게 되며(卷3 規條館

훌홉 第8條) . 

귀하께서는 그동안 시간을 헛되이 보내지 마시고 汽車로 잠깐 동안 大飯府에 

가셔서 우리의 造짧局을 구경하시기 바랍니다(卷4 文專 往復文移 明治9년 6월 

17일 外務뼈 츄島宗則) . 

여기에 보이는 ‘汽車.는 불론 일본측 문서에 쓰인 어형이었다. 자연히 金짧秀는 그러 

한 문서를 통하여 일본식 신문명 어휘를 알게 되었을 것이며汽車.라는 어휘도 그 중 

의 한 가지 실례에 속할 것이다. ‘汽車’ 라는 어형 이전에는 .火輪車. 가 쓰였는데. 이 

말은 19세기 중엽 근대중국어에서 비롯된 것이다. ‘海國圖흰 권83에 그 용례가 나타 

난다(王力 1958: 524). 근대중국어에는 그밖에도 .火車.라는 어형이 쓰이기도 하였다 

(廣田榮太郞 1969: 75). 이에 대하여 막부시대 말기의 일본 문헌에는 .薰汽車. 薰氣車.

薰車.가 주로 쓰이다가 그 어형이 점차 .演車. 汽車’로 바뀌어 왔다고(廣田榮太郞 1969 : 

76-90)한다. 그러므로 옳짧秀가 일본에서 듣게 된 ‘汽車. 는 바로 일본식 신문명 어휘 

였다고 할 수 있다 . 

• 新聞紙. 라는 어휘도 金統秀가 일본에서 처음으로 경험한 말이었을 것이다. 

이른바 新聞紙는 매일 글자를 모아 찍는 것인데. 이것이 없는 곳은 없었다. 公

私聞見과 길거리의 이야기가 입에서 칩도 마르기 전에 나는 듯 사방으로 전해졌 

는데. 이 일을 하는 사람은 사업으로 삼았고. 여기에 당하는 사람은 영예냐 치욕 

으로 여겼다. 또한 글자가 반드시 깨알처럼 작아서 정교함이 비할 데가 없었다 

(흉3ili尙) . 

일본에서 일간신문이 간행되기 시작한 것은 1870년 12월 8일이었다. “t홉에$每 B 新聞” 

이 바로 그것이었다. 그런데 ‘新聞.에 대한 일반 호칭은 한동안 ’新聞願.였다. 영어의 

news paper를 충실히 옮긴 결과였다고 활 수 있다. 1875년 6월에 공포된 ”新聞~懶\j"

에서처럼 新聞.은 공식적으로도 .新聞紙.였던 셈이다(隨田備文 1983: 32). 옮짧秀가 

일본에서 경험하게 된 어형용 바로 당시의 일본삭 신문명 어휘로서 넬라 통용되던 .新

聞紙.였음을 알 수 있다. 그 얼마 후인 1881년 李짧永은 일본인의 서한을 통하여 .新

聞.이라는 어형을 접하게 된다(‘日樣集略’ 散銀 田中武雄書) .. 新聞.이라는 어형 자체 

는 이미 중국 송나라 시대의 관보였던 ”朝報n에서 쓰인 바 있다고 하지만(隨田滿文 
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1983: 30) , ‘新閒紙.나 ‘新聞. 이라는 어휘의 의미는 일본에서 새로 다듬어진 신문명 

어휘로서 국어에 유입된 사례라고 할 수 있다. 

이번에는 'Å力車. 를 살펴보기로 한다. 사람을 태운 채 사람이 직접 끄는 이 이륜차 

는 1869년 和꼈要助， 高山幸助. 짧木德之郞 등 세 사람의 힘으로 만들어졌는데. 그 이 

듬해인 1870년에는 관청의 허가를 얻어 제조가 시작되었다(隨田滿文 1979 : 130- 1. 

棒島忠夫외 1984: 167-8). 1874-5년겸에는 거의 완전한 차체가 갖추어 졌고. 바퀴 

또한 냐무에서 철. 철에서 다시 고무로 개량되었다. 홍콩. 상해를 위시한 동남아 방면 

으로 수출되기 시착하면서 'Á力車. 는 일본의 상정처럼 유명해 졌다. 바로 그 무렵 金

짧秀는 일본에서 ‘A力車. 를 실제로 타보게 된다. 

@遺)館 앞에는 한없이 많은 A力車가 있었다. 이 수레는 두 바퀴인데. 바퀴 

사이에 자리를 만들어 한 사람을 앉히는데 혹 두 사람이 앉게 되면 어깨가 서로 

맞닿는다. 가리개는 뒤가 높고 양 옆이 낮다. 앞에는 가리개가 없다. 가리개에는 

주름진 포장이 있어 . 비가 오거나 볕이 날 때 펴서 덮으면 곧 지붕이 있는 수레 

가 된다. 수레바퀴는 두 나무로 버티어 진 채 앞으로 뻗었는데 . 格子에 멍에를 

만들었다. 이 격자 안에는 한 샤람이 가슴으로 받쳐 밀고 달리니 빠르기가 나는 

듯하였다(卷l 留館).

이로써 ‘A力車.란 일본식 신문명 어휘가 일찌기 金짧秀의 기록을 통하여 국내에 알 

려졌음을 확인할 수 있다. 

명치시대 초기에는 일본에서도 사진술이 신기한 존재로 여겨졌다. 그 때문에 처음 한 

동안 사진이 ‘寫頁續라고 불렸으나 점차 .寫員.으로 정착되기에 이르렀다고(짧田滿文 

1983: 32) 한다. 金짧秀는 어느날 기념 촬영을 하도록 권유 받지만 재삼 거절하여도 

말을 듣지 않고 사진기를 설치하므로 이를 관찰할 수 있었다. 

어느날 안내원이 와서 내 iíìf:훌을 찍자고 요청하기에 (要寫*頁홉) 재삼 거절하 

여도 내 말을 듣지 않았다. 문득 보니 멀리 네모난 거올 한 개를 셜치하고 이를 

나무로 받쳤는데， 마치 우리 나라의 툴에 있는 닭의 왜 같았다(卷l 留館) . 

金總秀는 여기에 ‘寫*휩像. 이라고만 쓰고 있으나. 그는 분명히 ‘寫홉. 이라는 어휘를 

경험하고 었다. 외무경 츄島宗則이 예조판서 金尙鉉에게 보낸 회답서한(명치 9년 6월 

17일자)의 예단물목(禮單￦目)에 ‘寫頁빼 二冊’ (卷4 文事 回書휠이란 항목이 나타나기 
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때문이다 金짧秀는 일흰측에서 생내 온 문서를 퉁하여 寫買’이랴는 새로훈 어회를 쳐 

음으로 듣게 된 셈이다. 

융부성(工뼈省)을 방운한 옮絡짧는 진신 시설을 돌아보았늠더Ij. 그때의 경힘을 나음파 

같야 적끄 있마. 

이른바 電線이란 켓온 자세회 살떠 보아도 훈한 뺑용할 수가 없다 ...... (중략) ••. 

... 공부성에서 이를 살펴 보니 電信의 線 끝이 집얀에 들어가 있는데. 마치 우리 

나라의 줄餘줄어 집안에 늘어자 있는 것파 갇앓다(警2ljij햄) . 

인본씨서 천신샤엽이 시작힌 것혼 1869년이었다. 처음에양 영써의 ↑δlegraph륜 그대 

로 음샤한 페레가라후’(7- 1/께'7 7)와 함께 ‘電信繼’와 같온 명칭으로 통용되였으나. 

점차 ‘電信機’ 또는 ‘電信’ 이라는 어형으로 생착외기에 이르혔다(隨田滿文 1983: 21-

23. 뽑細正朋외 l상86.394-5). 옳精쫓는 그러한 상활하애서 뿔線. 훨信「과 집은 심 

문명 어휘를 앨본에서 지접 튼게 꾀었용 것써다. 

이밖예도 ‘R東릉R懶여!는 새로훈 한자어가 꽤 황이 냐타난다. 그 7얘데예는 훌론 ?} 

본석 신분명 α}휘도 있만， 전황적 oì 훼에 끽 nì 깨신이 카혜진 것도 었다 金總秀

일뿔에서 새로 경챔했일- 것으로 껴겨지튼 어핵의 일부황 그 훌현 순서에 따마 찬사 청 

리해 보기로 한다. 

졌↓ : 짧理太몹(훌숍) • 뱅物院 海훌省(씨상 陰陽) • 地:Ji점 싼務省 會社 鐵路뼈 

陸훨쉽 짧훌 E學慶 T$í옳 그;學흉 師範學~老앓(0]장 월~m). 戰隨 홉짧훼 EfI짧 

훌훗 子午盤(이상 乘船) . 浮木標 體明흉 造~JlU 戰路 浩船局 船f종(이 r삿 停뻔) . 

뺑馬車(留館) 

獲2: 緣道 )(部省 議결융쏠 識i흠 議f흉 議事 *蠻(이상 玩常) , 法없j흉官 ‘P將 關

tfd슛r흠 畵~M::. 軍홉 司iM! ~îtll官 太審앓써1)훌 大{tr: ￥&혈엽r 

훌응용향(서상 뚫識) . 事務之官 )(~용용횟 업Îl 外첫〈이상 問향) 

卷3 : 삿館 十字Z牌(이상 형室) • 救育*院 萬國셨法 흉ul훌xê: 專權公便(이장 

政法) . 藍督員 斷餐 自由 젠훌 톨훌훌 훌륭 健康 警察官(이상 規條) . 學問(慶術) . 

片&짧 ;딩없f빼 (0]상 ~lt) 

: 領事했 公결§轉 현 )::쩔Hl:復文移) 

이상과 같은 어휘는 당시의 국어로 볼 때 매우 생소한 한자어였으리라고 생각된다. 
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이틀의 최초 발원지가 모두 입본이라고 하기는 어렵겠지만， 적어도 金總秀는 이들 어휘 

를 잎단 일홉에서 경협했다있 할 수 싫다. 

또한 金總秀는 신초어라고 밖에 볼 수 없는 한자어도 꽤 남기고 있다. ‘睡樓(睡 건물 

또는 대합실， 卷2 짧常) .얼움 까루로 만든 빙수， 卷2 짧軟) • 쩌鐘(패좁사계) 

針(회중시계， 이상 卷3 힘尙) • 西A筆(만년필) ~鏡 縣鏡(이상 卷3 챙흩). 井字板展(하 

밴흘 덮개. 쩔4 遭朝)’와 같은 한자어가 그것이나. 이딸 중 鍾‘ 時싹 발쩍 

지는 중국으로 짐작되지만， 그 나머지는 근원이 명확하지 않다. 어느 것이나 서양식 문 

물좌 나타내 있}; 에휘여서 새로 만즐어친 어형임옳 짐작-짝 수 있쓸 뿐이다 

(2) 짱繼永의 ·ιR樓集略"(1 881)

金짧秀보다 5년 뒤에 일본에 건너간 햄톨永은 당시 일본의 고위관리. 지식인， 외교관 

등을 폭넓게 만난 바 있다 씨에 그 신문벙 어휘첼 새롭께 성험하 돌아왔 

다. 그 중에서도 두드러친 사례로는 ‘開化， 日睡B' 土睡日. 大統領， 圖書館. 등을 틀 

수있다. 

명치유신(1868) 이 이루어지면서 일본은 본격적으로 개방을 맞게 되었다. 이러한 새시 

대변하늪 말갚서 갖明얘化.라쓴 번혔어가 생겨냥고(용木修l1\ 1981a' 38-5월 

이 말은 일대 유행을 불러일으켜， 당시 일본에 풍미했다고 한다(隨田滿文 1983: 26). 

때바잠 일흘써} 발월r 쓸여놓용 李鐵냈 ‘開 란 말융 자주 뚫셨으q. 뜻을 상 몰댔 

던 것 같다. 왜냐하면 그는 橫濟港 *淸理事홈의 통역관이었던 일본인 林X六에게 그 

묻고 았기 때푼이다. 

내 7]. 이르기를 a귀국땅에 들&와세부El 처음으로 聞化E↓놓 두 

다. 開化가 무슨 뭇입니까1"하니 그(林X六)가 말했다. “開化란 서양 사람들의 

딸이며‘ 또한 임본 서생블의 말아 ;;1도 합니다. 예의를 깨l!: 2~ 고. 옛풍속잘 ￥너 

뜨려서 오늘의 洋凰에 따르려고 꾀하는 것입니다. 예의를 지키고 옛풍속을 귀하 

지l 여끼는 사함윷 時없이1 풍하;>:1 뭇한다 째서 비}객짜니껏이 바 서양 사람 

이 이웃 나라를 파별로 몰아넣는 음모인데도， 조정의 대관들은 한 사람도 깨달아 

싸는 자가 없승니마(問쩔싫 橫懶港;大淸쩔事l뿔譯fl.人林XJ;:來옮밑양 

δ1 랭게 전쐐진 ι開’라는 약본적 산문명 어휘는 혼성}로 국대에도 학산되어， 이른바 

開化期를 이 땅에서 맞이하게 되었다고 할 수 있다. 

續日’ 이라는 캐념이 ‘강혀진 컷싼 저들씨 jj~훌時fÇ부터였r::}. 예덜란드써 
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zondag(일요일)가 일본인에게도 일찍부터 알려져 .손다쿠， (')ν1() 또는 ‘돈타쿠， ( l' 

ν 각는 음사썽으로 쓰였기 때굉·이다， 그러나 ‘햇s' 이란 아휘까 정착흰 첫은 명 

치사l때 초기의 일이며〔彩本"? 1983a: 131), 그 이영도 영아씩 sunday에 대한 벤역 

어였다고 한다. 그리하여 관립학교가 일요일 휴일제를 채택한 것은 1874년 3월이었고， 

태정관포달@政官布運)로 일요일 휴(休)， 토요일 반휴(半休)가 된 것은 1876년 4월이 

었다(짧Hl滿文 , 20). 따라서 .日關日. 土廳g‘이란 어휘까 이 무렵부터 일얀에 

널리 사용되었으리라ι 생각펀다. 바로 그러한 시가애 쭈續永은 샅홉에서 이칠 야훼를 

직접 들었을 것이다. 

이날은 곧 일봉인이 이르쓴 !:l題 ù]어서 꽁무쉰 보지 않응야 판례라 

세관에 가지 않았다(日記 辛E. 6월초 l 일) 

그(何如짧)가 말했다 “ ••..•• 다음날 각하께서 왕렴하시되 일본 샤람틀이 말하는 

R짧士睡 양일의 오후 3짧鐘 이후에간 배교적 aε용애서 마음갱 이야기할 수 

(問答錄 衛將행좁歐옳大gJ 本公使찌j짧R검答) . 

李.永과 何如뽑F 다같이 ’ R蘭H ’ 이라는 어휘에 익숙하지 못했던 듯하다 투 사람 

이 사우 ‘ B~훌 Ei ’ 이냐 ‘士B훌E 용 칭하면서 .이튼바 일본 사람이 이르기를 λ빠謂 

... )바는 표현쓸 썼다는 À~설보 」 사성을 짐작활 수 있다. 짜여든 李斷〈윤 ‘길찍이 

‘日 8훌日， 土睡日’과 같은 일본식 신문명 어휘를 국내에 알린 셈이다. 

이라는 써휘도 쩔훌永이 일혼에서 듣고 온 밍이다. 써양은 영어의 뼈nt 

에 대한 번역어꿇서 일본에서는 박부À]대 말기부터 사용되었다했懶正明 1986' 349, 

뾰顧亨 1986: 309-1 1), 李짧永은 이 말을 신문기사에서 전해 들은 듯하다. 

新聞紙에 

초 10일)‘ 

大統領01 맞아 씨를 입었다 내와 한다(日記 

l'顯〈은 ‘大쨌關.이라는 아웹 야래에 ，-광 國王외 행이다’ (뺑國및之稱)라튼 세주를 

씨다‘ 이젓용 1가 '*統領’이라쓴 말의 기}녔윷 정확히는 이히}하지 못했U댁 중 

거가 될 것이다. 그때문에 이 어휘는 국어에 쉽사리 수용되지 못하였다. 그대신 president 

에 대한 음사형으로 ‘伯理壘天德.과 같은 어형이 한동안 문헌에 나타났다. 그러다가 고 

(1892)부터는 ‘大統領’ 이는 어휘 7} .. 增補t없鋼考”에 생씩으로 쓰이 서잭한 

1989 : γ 李뚫永씨 설본에싹 이 어휘툴 틀고 온 년만에야 국에에 
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이 어휘가 비로소 정착했음을 보여주는 샤실일 것이다 . 

• 圖書館. 이라는 어휘도 李總永에게는 아주 생소했던 모양이다. 그는 그 뭇을 다음과 

같이 묻고 있다. 

내가 이르기를 ‘공자의 사당 문 밖에 圓書館이라는 간판이 있는데. 이것은 무 

슨 뜻입니까7"하였다. 그(林X六)가 말했다. ‘오늘날 공자의 사당은 비록 폐지 

했지만 한문서적은 실로 없앨 수가 없습니다. 뭇있는 자가 관청에 말해서 남겨둘 

계획올 마련하고 圓훌察를 셜치하여 책들올 보관하고 있습니다(問答훨 $홉빼港* 

濟理事뿔譯員 日A林又六來옮問홈) . 

이 밖에도 “日樣集略”에는 李總永이 일본에서 알게 된 신식문물 관계 어휘가 허다하 

게 나타난다. 국어어휘사 측면에서 중요하다고 생각되는 이들 한자어의 일부를 출현 순 

서에 따라 예시해 보기로 한다. 

뼈見옳 : 薰혔機關. 中學. 'J훌. 公立. 私立. 훌짧， 盧入. 證췄. 印紙， 營業.

훌算表， 公야 

日記 4月 : 陸單I兵中없(3일) • 훌部(8일) . 親務 훌學 톨훌훌 化명흩 理學 長明燈

議f훌 훌U議훌 祝鷹 海單中將(이상 12일). 社長 짧훌(이상 14일). 待合所 秉車 下

車 電氣線 停車所 造紙局 앓훌所(이상 17일) . 앓혔뿔 쫓X잊IJ所 未決 답決 홉物會 

癡病院 郵便局(이상 18일). 造뺑局 步兵(이상 19일) • 뼈兵l廠(20일) . 博*會 會

社(이상 21 일) . 女學校 物理 홉맴院(이상 22일) • 地親 홈親 商社(이상 26일) • 

太平洋 (27일) . 公園 商會(이상 28일) 

日記 5月 : 支店(8일) . 育種樓12일) . 電信中央局 工作機械 乾짧홈(이상 13일) • 

훌樂隊(1 4일). 觀兵式(1 9일). 商業(23일) • 文書課 收規課 훌定課(이상 24일). 

檢훌課 옮視課(이상 25일) • 目훌짧 統計課 빼홉課(이상 26일) • 會計(27일). 檢A

(28일) 

日記 6月 : 輪出 (2일) • 六뤘흉(5일). 國立銀行局(19일) 

日記 7月 : 寫륨(3일) • 內務省 司法省(이상 4일) 

問答銀 : 官用品 原價 젠흉(이상 往神戶홈關) . 賢易 元價 時íJ( 定íJ~物(이상 

옳外務省) • 法律顧問(닮關親局長). 훌훌융 업主검樓 國會(이상 해外務省聊) . 近代

(이상 꿇짧河台) . 西洋(짧大淸敎差大gj). 泰西(誌外務省) • 짧目 西鷹 從6훌짧 定짧 

親 免狀 納規證훌 免親(이상 期觀局長) • 合聚園(與훌11關長). I業(以홉問答) • 言



66 새국어생활 제4권 제4호 ('94년 겨울) 

論(橫빼港大홉理훌뽑). 外交 엄主之樓 뼈業(이상 옮大淸理훌) • 財政 윷員(이상 

橫뺏港海關文홉課員). 商法(往關짧局). 通關(끓朝뺨公使). 電報 A口租 出口짧 훌 

業(이상 행大淸ø:?X大뚝) . 짧濟 東洋(이상 옳中村正直) . 追徵(往神戶與規關長).

흥庫課 應務課 年報冊(이상 힘빼戶海關與훌記官) . 훌察所(往兵庫縣廳) 

散훌훌 : 짧重兵 士官學~ 뼈子헬造所 議事堂 病院 홉뽑所 훌育院 'J-.!홈~ 銀行(이 

상 各官衝所管) . 文훌 國1l1t 寒帶Z境 六法 〈憲法 民法 1fJ~ 治罪홉 ~짧法 商法〉

文明 政賞 思想 興論 民樓 自由 在野之納士(이상 中田武雄홈) 

대략 이상과 같은 한자어들은 거의 대부분이 직접 또는 간접으로 그후의 국어어휘체 

계에 수용된 바 있다. 그만큼 李뚫永이 경험한 신식문물관계 어휘는 국어어휘사 측면에 

서도 주목되는 존재들이다. 

李聽永이 전해 온 어휘 중에는 서양어의 옴사형인 ‘補쇄포르투갈어 gibào에서， 聞見

銀) . 훌記(영어 book keepingojJ ^i . 日記 5월27일) • 효斯局(영어 gas에서. 日記 6월 13일)’ 

과 같은 어형이 포함되어 있는가 하변. 그 일부 또는 전부가 고유 일본어로 이루어진 

‘頭取(日記 4월 21 일) . 見뽑(日記 6월 17일). 買上品(問答錄 往橫뼈港海館). 取$(問答훌 

행中村正直) • 패體(r~뺨옳 往神戶海關與홉記官) .와 같은 어형도 나타난다. ‘日樣集~’

에는 그 밖에도 그 발원지가 분명하지 않은 한자어가 전한다. 奏末짧(빵， 聞見錄). 影

뼈(사진첩. 日記 4월8일). 媒氣(가스， 日記 6월 13일) • 훌山通路(터널， 日記 4월 17일)’ 

와 같은 한자어가 그것인데. 마지막 실례는 중국어 표현에서 나옹 것으로 추측된다. 

(3) *뼈孝의 ‘使和記略. (882)과 朴훌陽의 f훌훌홈옳. (1 884 -5) 

여기에도 신문명 어휘가 나타나는 것은 사실이지만. 그 수량은 그리 많지 않다. 될 

수 있는 대로 이들 문헌에 처음 등장하는 한자어를 잠시 모아 보기로 한다. 

“使和記略’ : 西洋料理(8월 9일). 出場所 停車楊(이상 9월 2일). 參專院讓長 內

뼈願問 훌視續藍 依짧훨(이상 9월 9일) . 西層(9월 14일) . 大學校(9월 17일) • 짧 

馬場 夜會(이상 9월 20일) . 動物園(9월 22일) • 練兵場(9월 23일) . 印빼局(9월 

30일) . 洋樂(1 0월 3일). 總務局長(1 1월 3일). 陽홈(1 1월 9일) • 卷煙草(1 1월 17 

일) 

벚樣홈짧 銀行借款(1 884년 12월 26일) . 홈‘馬車(1 2월 28일). 郵遭局(12월 

30일) . 洋服(1 885년 1 월 6일) . 休행所(1월 15일). 贊美聲〈洋樂名)(1월 19일) • 

應迷鍵(l월 21 일) • 地훌學(2월 4일). 終身戀投 쭈業狀 印紙(이상 東錢記없) 



갑오경장기의 어휘 67 

새로운 어휘가 적은 것은 이들 문헌의 절대분량이 크지 않은 데다가， 여기에 나타나 

는 신식문물 관계 한자어라도 그 대부분은 이미 金總秀와 李짧永이 먼저 경험하고 돌아 

왔기 때문이다. 결국 일본어에 그 뿌리를 두고 있는 신문명 어휘의 상당수는 일찌기 

1880년대 초엽에 이미 국어에 알려졌음을 확인할 수 있게 된 셈이다. 

2. 갑오경장 이후 

갑오경장을 계기로 하여 더욱 많은 신식 한2써가 빠른 속도로 국어에 확산되었으리 

라는 사실은 누구나 쉽게 추리할 수 있는 일이다. 그러한 사례 조사로서 李훌燮(1 985. 

1987)에는 ‘西遊見聞’(1 895)에 나타나는 일본식 신문명 어휘가 잘 정리되어 있다. 여 

기서는 또다른 측면에서 당시에 이루어진 신문명 어휘의 수용 사례를 더듬어 보기로 한 

다. 

(1) 更張官制(1894)의 官職名

조선왕조는 고종31년 내외관제를 대폭으로 개혁한 바 있는데. 이것이 이른바 경장관 

제라는 것이다. 그런데 이 경장관제의 골격은 대체로 당시의 일본식을 모방한 것이어서 

각급 관칙명에는 신식 어휘가 크게 반영되어 있다. 특히 전통적 관제에 없었던 신설관 

칙명칭 하나하나에는 당시의 일본식 명칭이 적지 않게 수용된 것으로 여겨진다. 

우선 경장관제에는 ‘動奏判任之別’ 곧 ‘動任官. 奏任官. 잊IJ任官. 이라는 일본식 3분법 

이 채택되었다. 이에 정 l품에서 종2품까지는 칙임관. 3품에서 6품까지는 주임관. 7품 

에서 9품까지는 판임관으로 구분되었다. 그런데 “增補文없備考” 卷238에는 마침 고종 

31년(1 894)부터 광무8년(1 904)까지 10년 동안 이루어진 관직 명칭의 변화가 알기 쉽 

게 정리되어 있다. 이를 대상으로 하여 당시의 관직명칭에 반영된 일본어식 한자어를 

살펴 보기로 한다. 

우선 의정부(議政府)나 원수부(元帥府)의 관명을 살펴보면 그 대부분이 개선 어휘로 

채워져 있다. 그러한 실례를 가나다순으로 정리해 보면 다음과 같아진다. 

홈衛院. 훌務廳. 高等載判所， 工兵짧. 公使館， 管規司，屬務學校. 軍樂용. 宮

內府， 賣族司， 騎兵隊. 法官養成所. 法律起草쫓員會. 病院， 士官흉成所， 師範學

校. 商工學校. IJ뽕校. 待從武官府. 領事館. 外國語學校， 郵홉司. 元帥府. 陸軍

藍혔뽑. 陸軍法院. 훌훌學校. 臨時博훨會事務所. 電報司. 中學校， 짧親뽑. 參홉部. 

燦i홉院.1fJ.願훌館. 輪重兵용. 親衛險. 通信司， 뼈兵險， 罵兵司令部. 會計院
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여기에 나타나는 ‘藍웠暑. "￥훨會. 法院. 司令部. 事務所. 養成所. 委員會. 載判所.

參홉部나 .工兵. 騎兵. 陸軍， 輪重兵. 뼈兵. 憲兵. 둥은 그 어형과 의미가 신식이어서 

전통적 한자어와는 전혀 다르다. 이들 대부분옹 당시의 일본식 한자어가 고스란히 수용 

되었던 것으로 풀이된다. 

이러한 신식 어휘는 직명에도 허다하게 나타난다. 특히 의정부와 원수부는 그 칙명의 

대부분이 신석 한자어로 채워져 있다. 그러한 직명의 윤곽을 가나다순으로 정리해 보면 

다음과같다. 

看守長. 옮홈. 藍理. 훌事. 建樂局長. 檢훌(官. 課長). 檢事(試補) . 檢定課長，

檢察官. 經理局長. 훌務(홈. 使) . 훌察使. 工兵짧長. 工業課長. 公使(館) . 官報局

長.續山局長. 敢官. 數頭. 交步局長. 數員， 國홈局長. 軍務局長. 軍홉局長. 軍

事課長. 軍需局長， 軍樂(長. 手) . 雄官. 記훌(司. 局. 課長) . 騎兵課長. 技師. 技

手. 內大톰， 內훌課長. 農務局長， 大險長. 代理公使. 大몸. 武官(長) • 文홉課長. 

民事局長. 짧譯(官. 課長). 步兵課長. 副官. 副짧흠. 훌U혔員. 副領事. 副元帥. 副

議長. 副長. 훌11뺑載， 훌11*11훌， 分險長. 秘훌(官. 課長) . 山林局長. 山뼈中짧長. 商

工局長. 홉記(官， 生) . 應務짧長. IJ짧長. 厭官. 首班判훌. 水흩局長.m察官， 審

훌官. 野뼈中짧長. 聯용長. 領事. J훌備*씌H훌. 外務課長. 外事課長. 衛生局長. 委

員. 톨훌官， 議官， 훌훌務局長. 훌훌長. 議定官. 理專. 印Mill局長. 銀行局長. 財務官.

載*1)長， 電話課長. 廷更， 製興師. 製章局長， 助敎. 調흉課長. 主計局長. 主事.

主짧局長， 中뽕長. 地理局長. 地質局長. 織造課長， 짧防局長. 參理官. 參홉(長. 

官). 參事官. 參홉官. 짧道(局. 課長). 總옮. ~뺑園事. 擔理大g!. ì흉務(官. 局. 課

長). 擔長.W載. 擔辦. 出納課長. 親衛局長. 通商局長， 通商事務官. 通뚫官. 特

命全權公使. 辦理公使. *11事(試補) . 版籍局長. 編史局長. 編짧局長. 뼈工局長. 뼈 

兵課長. 海軍局長. 뼈官. 없辦. ~.þ훌局長. 會計課長， 會議員， 슐辦 

물론 이들 모두를 무조건 일본석 한자어라고 속단할 수는 없다. 그중에는 뺑辦. 이나 

‘協辦. 처럼 중국어 기원이 거의 확실한 한자어도 포함되어 있기 때문이다. 그밖의 대부 

분의 경우는 척어도 국어의 전통적 한자어에 속하지 않는다. 그때문에 이들 한자어의 

거의 대부분을 일단 일본어 기원이라고 보더라도 크게 어긋나지는 않을 것이다. 더구나 

어휘에 따른 관칙명의 위계구분(位階區分)이나. 일부 관직명에 나타나는 조어법은 분명 

히 일본식이라고 판단된다. 가령 總理大몸~大百. 總載~副總載. 議長~副議長~議官.
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局長~課長， 技師~技手. 聯뽕長~大險長~中險長~小險長~分없長. 司令官~副官. 校

長~數官.과 같은 어휘대립은 툴립없는 일본식이며. ‘-長. 이나 ‘副에 의한 파생어 

생산 방식도 분명한 일본식이라고 할 수 있다. 실제로 長.에 의한 파생 관직명 ‘司

흉， 院長. 所長. 校長， 險長， 館長. 局長. 課長.의 형태소 결합 방식은 어김없는 일본 

식이며副에 의한 파생 관직명 훌1I짧흠. 副議長. 副總載. 副~IJ事.의 형태소 결합 

방식 또한 갈데 없는 일본식 이다. 이처럽 경장관제의 관직명 내면구조에는 일본석 한자 

어와 그 조어법이 확실하게 침투해 있는 것이다. 

그 밖에도 경장관제에는 ‘外國旅行~. 熟位勳等. 年옮. 勳章. 紀章. 훌章， 軍A. 軍

륨. 司法. 行政. 恩敬. 復權. 判決， 不服.1::訴. 民쩨事訴짧.과 같은 신식 한자어가 나 

타나는데. 이들도 대부분은 일본식 신문명 어휘에서 유래했음에 틀림이 없다고 생각된 

다. 

(2) 李鳳훌 · 境益太郞의 ‘單語連語日話朝뽑. (1 895. 京威 : 흩城新報社) 

이 책은 일종의 일본어 학습서로서 그 구성은 단어와 문장을 뽑아 국어와 일본어로 

대역해 놓은 것이다. 다만 일본어 부분에는 일본어 문자가 쓰이지 않고 국어로 읍사되 

어 있다. 이 자료에서 신문명 어휘라고 생각되는 사례의 일부를 출현 순서대로 뽑아 보 

면 다음과 같다. 

空氣공파，電氣견피，郵便局면지션창는집，銀行所은영소，電報局션보국.理髮머 

리싹다， 寫톨샤진，大훌校대학교.小學校소학교.內뼈會議녁각회의，權利권리， 鍵

훌혈멸， 紹훌연펼， 印剛인찰. 切手편지부치는표지， 牛￥L쇠젓， 뺀油魚천유어. 針

樓바나질피계，病院병보는집，牛효우두. 홉土의원， 南佛남비. 時械시계 

일반적으로 학습서에 나타나는 어휘수에는 한정이 있기 마련이다. 따라서 위에 보인 

실례는 당시에 이미 널리 통용되고 있던 신문명 어휘의 그야말로 일부에 지나지 않을 

것으로 생각된다. 다만 이들 어휘만으로도 몇가지 주목되는 사실이 밝혀진다. 우선 ‘郵

便局. 理髮. 切手. 훌f機. 病院’ 등은 한자어로서는 통용되지 못했음을 알려 준다. 후일 

‘郵便局. 理髮. 病院. 만은 한자어 형태로 국어에 수용되지만. ‘切手. 針機. 는 다른 방 

식으로 수용되는 바람에 그 자체로는 국어에 정착될 수 없었다印jjllj' 에 대한 발음 

‘인찰. 이나 R흉計. 에 대한 한자표기 B흉械. 또한 현대국어와는 다른 것인데. 이들은 신 

문명 어휘가 국어에 정착되기까지 거쳐 왔을 우여곡절을 암시해 준다. 다만 위에 보인 
어휘의 대부분은 실상 그보다 앞선 문헌에 나타나는 샤례들이어서 이렇다 할 새로운 존 
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재는 아니다. 

그러나 위의 책과 같은 해에 이루어진 1행漢會語. (1 895)에는 상당한 분량의 신문명 

어휘가 수집되어 있다. ‘保險. 時計. 엄옳針， 엄主獨立. Êl行車， 官報， 內00. 大統領，

三技鍵 總督· 동은 그러한 사례의 두드러진 중거라고 할 수 있다. 다만 이 책은 필사 

본일 뿐 아니라. 본문에는 추기(追記) 형식이 많이 나타나기 때문에 이 자료에 나타나 

는 어휘가 한결같이 1895년 당시의 것이라는 보장이 없다. 후대에 추가로 기록된 것이 

포함되어 있을지도 모르기 때문이다. 따라서 여기에는 “國훌會語”에 나타나는 신문명 

어휘를 거론하지 않기로 하겠다. 

(3) Gale. J. S. 의 韓英字典’ A Korean-English Dictionary(1897). Yokohama. 

Shanghai. Hongkong and Singapore : Kelly & Walsh. Limited) 

학습서에는 아무래도 현실적으로 통용되는 어휘의 극히 일부밖에 반영되지 않는다. 

따라서 좀더 포괄적인 어휘체계를 파악하려면 사전을 조사하는 방법이 좋을 수밖에 없 

다. 그러한 뜻에서 Gale의 韓英字典’은 적절한 자료가 되어 준다. 우선 이 사전에서 

신문명 어휘라고 생각되는 사례를 뽑아 가나다순으로 정리해 보기로 한다. 

각의園옳. ， 1화開化. 경찰관홈察官. 경찰셔홈察뿔. 교회敎會. 금성金星， 금요 

일金題日， 피구氣球. 피션i敵8. 피차演車. 녁각內聞. 안l 파內科. 녁무부內務部. 

대명추代名詞. 대셔양大西洋. 대통령大統領. 대학교大뿔校， 덕수代飯. 연피電氣. 

면보電報. 명거장停車楊. 독립국獨立國. 동물動~. 동물학動횡學. 동양東洋. 디 

리학地理學. 디중 ~1地中홈. 례빅일禮拜日. 론셜論說. 륙군陸單. 륙혈포六六뼈， 

만리경萬里鏡.목성木星.목요일木睡日.문법文홉.민쥬지국民主之國，박물원뺑物 

院， 반공일半空日. 법관法官. 법률학法律學. 영원病院， 보험중셔保險證뽑. 산소 

嚴素， 샤진寫륭. 상업학교商業學校， 셔력西層， 셔반구西半球. 셔양西洋. 성학훌 

學. 성학星學， 쇼학교4學校， 슈성水星， 슈요일水睡日， 슐사젠훌， 시계時計， 식 

물植物. 신문新聞， 안식일安息日. 연필앓筆. 열"'1 熱帶. 온 "'1溫뿜. 우연국郵便局. 

윌보月報， 월요일月曉日. 은항銀行. 의추홈師. 인력거A力車， 인지印紙， 일년감 

-年相. 장명퉁長明燈~통추엄動離~립지국딩立之國~봉침딩옳針.~유지권 

自由之權~쥬지국自主之園.~멍거 g行車. 낀판소載判所. 션유어 nrr油魚. 접욕~ 

接빼蘇. 정치政治. 정치학政治學， 츄일主日， 륭립국中立國.륭학교中學校，총리대 

신總理大물. 타동+他動蘇. 탄소행素. 태평양太平洋. 련문학天文學. 련왕성天王星， 

토영士星. 토요일士醒日， 하의원下議院. 한덕寒훔. 합중국合쨌國. ~1 군海軍. ~1 
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왕성海王星. 엉성行星， 현미경願微鏡. 협판짧戰， 형용추形容詞， 화피국花雄國， 

화성火星. 화요일火鷹日， 화학化學. 회샤會社. 흑인累A‘ 

이상과 같은 어휘들은 우선 당시의 새로운 문물을 찰 대변하고 있다. 그 내용은 정치. 

경제， 사회. 교육， 학술， 종교. 제도. 천문. 지리. 신식문물에 걸쳐 있으며， 어휘체계 

로는 학문 명칭， 품사 명칭 • 요일 명칭. 유성 (遊星) 명칭 등이 정착단계에 들어섰음을 

보이고 있다. 이들 중에는 중국식 한자어가 어느 정도 포함되어 있으나. 그 주류는 아 

무래도 일본식 번역어가 아닐까 한다. 이처럽 간障英字典‘은 당시의 국어에 수용된 바 

있는 일본식 한자어를 종합적으로 보여 주고 있다. 

IV. 맺는말 

갑오경장기 전후의 어휘개선을 주도한 세력은 디름아닌 한자어였는데， 이들은 주로 

일본에서 유입된 신문명 어휘였다. 이들이 국어에 알려지기 시작한 시기는 생각보다 빨 

라 1880년대 초엽에는 이미 상당한 분량의 신문명 어휘가 국어에 알려져 있었다고 활 

수 있다. 당시 일본에 다녀온 바 있는 지식인들의 기록에서 그 구체적인 사례를 많이 

찾아볼수있다. 

갑오경장을 거치면서 일본석 신문명 어휘는 더욱 빠르게 국어 속으로 확산되기에 이 

르렀다. 경장관제(更張官制의 관직명이나 당시의 교과서 및 사전류에서 그러한 중거를 

업게 찾아볼 수 있다. 

이처럼 신문명 어휘는 개화기 이래의 국어 어휘체계에 커다란 영향을 끼쳤으며， 그 

결과는 현대국어에도 거의 그대로 남아 있다고 할 수 있다. 
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